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13文 化

《命悬一线 我不放手》

作者：薄世宁
出版：北京联合出版有限公司

北医三院重症医学科专家、生命守护者薄
世宁医生重磅新作，一部生命关怀之书。

20多年 ICU一线亲历，19个生死徘徊的真
实故事。被丈夫放弃的妻子、唤醒孩子的母
亲、想要回家的老人……他们经历病痛，却未
曾放弃好好活着。这些故事中有面对疾病的逃
避与抗争，有亲人的不舍和愧疚，还有危难时
人性的幽暗与光辉。

作者以医学科普和人文叙事双重视角，还
原 ICU真实紧急的救治过程，科普危重症医学
常识，探讨当我们面临疾病冲击时，如何做好
生死攸关的关键决策：省钱还是保命、放弃还
是坚守、如何做最优决策、如何建立医患信任
等。这本书不仅是一位医生的人文思考和人生
体悟，更是让大家重新认识事关生死的困境与
危机，并从中寻求更好的应对方式。

《家在小院里》

作者：厚闲
出版：湖南美术出版社

《家在小院里》是知名插画师厚闲的绘画
随笔集，记录闲叔与白鹤夫妇二人的日常生活
小品。厚闲以传统的宣纸水墨画出当代都市人
向往的生活，以平淡闲适的笔触书写归园田居
的惬意。

全书按四季之序编排图文，一篇篇耐人寻
味的随笔搭配一幅幅清雅质朴的画作，跟着节
气过生活，闲观岁月的模样。闲叔与白鹤居于
一方小院，院里有山石、蕉叶、石桌、柿树
等。闭门可享清欢，种菜、做饭、读书、晒秋
……开门赏四时景，散步、会友、赶集、踏青
……惜人间草木，万物可爱。

那些抚慰人心的烟火气、老街小巷的人情
味、回不去的旧时光，这本书里都有。

中国网文成海外创作者
“灵感池”“加油站”

“读中国网文让我有一种恋爱
的感觉，启发了我，我也想写一些
网文，来启发、鼓励别人。”第二届
上海国际网络文学周中外作家圆桌
会昨天在沪举办，来自美国、孟加
拉国、加拿大、英国、印度、印度
尼西亚、尼日利亚等15个国家的28
位网络文学作家共同探讨全球网络
文学的创作趋势，菲律宾网文作家

“洋桔梗·雷纳”还记得，第一次接
触网络小说，是 2018年底偶然在社
交平台上刷到中国网文《许你万丈
光芒好》，“点击了阅读键后，全新
的世界打开了”。

读了网文《孤芳不自赏》后入
坑的巴巴多斯作家“紫罗兰 167”
表示，自己从中国文学作品中感受
到女性主角的强大力量，“她们在成
长中治愈自我，并成为自己的主
人”。

中国网文是“加油站”，也是
“灵感池”。英国作家卡文从多部中
国网络小说中汲取灵感，创作出独
特的西方奇幻故事。“中国网文节奏

变化丰富，予人如坐过山车般的刺
激体验。”他期待自己在作品中也能
给读者传递类似能量。

在美国作家“岑特大师”看
来，对东方文化感兴趣的西方人很
多，但不少人只有笼统刻板印象，
很多人甚至并不能区分具体哪些文
化符号来自哪个国家。“正是通过阅
读中国网文，让我分清了中国文化
符号和日本漫画角色的差异。”

从事网络文学创作 16年，中国
作家“横扫天涯”亲历了从被质疑
到被认可的过程。如今，他写的
《天道图书馆》海外阅读量突破 1.8
亿。“东西方作品在元素和主题上存
在差异，但随着网络文学发展，作
品之间正在相互融合，为读者带来
多元化的阅读体验。”

近日的“网文出海新趋势”专
家学者沙龙现场，晋江文学城副总
裁胡慧娟观察到，走向海外的网文
也会呈现细分区域的口味偏好，比
如泰国区域会更喜欢“霸总”言
情、武侠等；日韩更偏爱中国古代
题材，融合动漫中的热血元素；欧
美市场倾向于悬疑推理、科幻等。

“了解不同国家或地区受众对网文类
型的偏好，才能更好地进行有针对
性的市场开拓运营。”

为什么中国网络文学能跨越国
界、语言和文化，“圈粉”海外读
者？“这离不开精彩的故事、丰富的
想象力，以及背后所蕴含的或热血
或感动的共通情感。”在阅文集团首
席执行官侯晓楠看来，无论是《斗
破苍穹》《全职高手》中的成长和梦
想，还是 《庆余年》 里的英雄情
怀，“人类共通的情感，是好故事吸
引全球读者的基础”。

全业态IP
立体走进海外生活圈

业内指出，从文本出海、IP出
海、模式出海到文化出海，经过多
年发展，网络文学出海之势渐成规
模、传播半径不断延伸、覆盖范围
持续扩展，中国网络文学已成为中
国文化走出去最具活力的创新载体
之一。中华优秀传统文化、中华民
族现代文明以多样化 IP形态，立体
可感地走进全世界用户的日常文化

生活。
中文在线首席运营官杨锐志

说，以前玄幻仙侠是传统网文主
力，近年来科幻、悬疑、都市题材
在出海比例中有所增加。起点国际
上，网文作家成为海外青年热门兼
职，近 95%东方奇幻题材作品，有
的直接以中文命名角色，在主题设
定、内涵都带着浓浓“中国味”。

这份“中国味”通过热播 IP改
编剧，融入海外生活圈。比如在泰
国，“现象级 IP剧”《花千骨》热播
期间，众多青年男女不约而同使用
一款“makeup”肖像处理软件，把
自己的照片处理成剧中“妖神妆”。
不少韩国艺人成了网文《琅琊榜》
改编的同名剧忠实粉丝。近年来，
以宋代历史和美学为原型的《卿卿
日常》、描绘明代家国情怀与美学风
貌的《清平乐》等改编剧在海外持
续传播，在世界范围内展现中华文
明魅力。

中国网文 IP动漫改编也与文本
输出“双线共振”，热门 IP促使动
漫向日本“反向输出”。李玮以网文
《从前有座灵剑山》为例，该作品不
仅在日本大受好评，其动漫改编剧
迅速引发日本“御宅族”关注，收
视火爆，同名改编漫画也长期位居
人气榜 TOP3。今年，根据网文
《全职高手》改编的日语版动画大电
影《全职高手之巅峰荣耀》在日本
官宣定档，消息一出引发日本“全
职”粉丝强烈关注，屡屡登上热搜
……

中国网络文学的诸多设定、元
素、叙事原则，甚至发展业态都在
海外文化工业中落地“再生”。比
如，泰国大量收购中国网络文学 IP
改编剧的翻拍权，上线泰版《杉杉
来吃》《如果蜗牛有爱情》《狐狸的
夏天》等影视剧，融入浓厚泰国文
化元素，实现本土化生长。借鉴融
合了中国网文诸多特色的《全知读
者视角》，成了韩国一部国民级小
说，长期高居韩国Munpia平台付费
榜首位；集齐逆袭、复仇等元素的
爆款剧集《财阀家的小儿子》，以其

“爽点”密布的网文味道引发广泛热
议。这些现象也从一个侧面凸显了
中国网络文学强大的辐射力。

（据《文汇报》）

中国网文出海“圈粉”靠什么
网络文学，既是世界读

懂中国的一扇时代之窗，也
是文明交流互鉴的一座数
字桥梁。在中国网络文学
的影响下，越来越多海外年
轻人正走上网文写作的道
路。

第二届上海国际网络
文学周发布的《2023 中国
网络文学出海趋势报告》显
示，截至 2023年 10月，阅
文起点国际(WebNovel)已
培养约40万名海外网络作
家 ，同 比 三 年 前 增 长
300%；签约作家中00后占
比达42.3%，创作年轻化趋
势显著。全球共创，成为网
络文学出海新趋势。

“网络文学植根于中华
文化传统，又能投射时下不
少年轻人的情感与观念，是
推动中华优秀传统文化创
造性转化、创新性发展的重
要力量。”南京师范大学文
学院教授、评论家李玮在接
受采访时谈到，当网文“走
出去”多媒介、多渠道、全业
态展开时，网络文学所承载
的中华优秀传统文化和中
华民族现代文明故事也在
世界范围内展现魅力，“圈
粉”扇面持续扩大半径。

新书推荐


